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Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәрендә [а] һәм [ә] авазларының кулланылыш үзенчәлеге

     Теманың актуальлеге. Борынгы дәверләрдән бүгенге көнгә кадәр төрки һәм татар телләрендә язылып  бай язма әдәбият иҗат ителгән. Аларны гасырлар дәвамында укыганнар, күп тапкырлар күчереп язганнар, бастырганнар. Шул рәвешле алар безнең көнгә кадәр килеп җиткәннәр. Ул хезмәтләрне өйрәнү, яңача тикшерү, шәрехләү эшләре һәр чорда дәвам итә. Мәсәлән, В.Хаковның “Тел – тарих көзгесе” [6:295], И.Бәшированың “XIX гасыр ахыры – ХХ йөз башы татар әдәби теле” [2:340], Ф.Нуриеваның “Исторические и лингвистические условия формирования тюрко-татарского литературного языка золотоордынского периода” [4:376],   Х.Кузьминаның “Лексико-семантические и стилистические особенности поэмы XIII в “Кысса-и Йусуф” Кул Гали” [3:20] һ.б. хезмәтләрдә күпмедер күләмдә борынгы чорга һәм урта гасырларга караган әдәби әсәрләр төрле яклап тикшерелә, чорга хас үзенчәлекләрдән чыгып бәяләнә. Телебезнең тарихи үсешен өйрәнү максатыннан әлеге эшне төрле яклап үзләштерү бүгенге тел белемендә дә актуаль булып тора.

     Тикшерүнең чыганаклары.  Тикшерү максатыннан гасырлар буе халкыбызның әхлагын, зәвыгын тәрбияләүгә, аның аңында гаделлек-тугърылык, кешелеклелек сыйфатларын үстерүгә  йогынты ясаган әсәрләрнең берсе буларак, Мәскәү галиме Ә.Нәҗипнең “Хорезми Мухаббат-наме” китабында бастырылган Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” кулъязмасын алдык [1].
     Теманың өйрәнелү дәрәҗәсе. Гасырлар буе галимнәребез язма мирасыбызны фонетик яктан тикшереп, дистәләгән фәнни язмалар бастырганнар. Бигрәк тә соңгы елларда әсәрләрдәге сүзләрдә сузык һәм тартык авазлар системасының торышы теге яисә бу әдәби әсәр мисалында шактый күп анализланды. Без тикшерәчәк Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” дә аларның кулланылыш дәрәҗәсен, язылышта сакланган норманы табу ягыннан өйрәнгән хезмәтләр булса да, бүгенге көндә сузык һәм тартык авазларны фәнни яктан тикшерәсе, өйрәнәсе күп. 

     Әсәренең сәнгатьчә яңгырашы һәм тел үзенчәлекләрен ачу гасырлар дәвамында галимнәрне кызыксындырып килгән. Бу эштә тел белгечләренең өлешләре зур. Соңгы чорда өйрәнүчеләр югарыда билгеләп үтелде.
     Хезмәтнең максаты. “Хорезми Мухаббат-наме” (Наджип А. Хорезми.Мухаббатнамэ. – М.: Изд-во вост. лит-ры, 1961) китабындагы    кулъязма нигезендә [а] һәм [ә] сузык авазларның язуда чагылышын, шул чордагы норма һәм норма вариантларын ачыклау хезмәтнең максаты булып тора. Әлеге максатны ачыклау өчен түбәндәге бурычларны билгеләдек:  

1) әсәрне уку, сузык авазларның бирелешен өйрәнү; хезмәтнең күләмен исәпкә алып, [а] һәм [ә] авазларының үзенчәлеген өйрәнү белән чикләнү;
2) [а] һәм [ә] авазларын өч: сүз башы, уртасы һәм ахыры позицияләреннән чыгып анализлау;

3) төрки һәм алынма сүзләрдә язуда норма һәм норма вариантлыгын ачыклау.

     Тикшеренү объекты. Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәре.

     Тикшеренү предеты. Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәрендә сузык авазларның кулланылыш үзенчәлеге.

    Өйрәнү методы. Әсәр өлешчә чагыштырма һәм тасврилама методлар ярдәмендә өйрәнелде
    Фәнни-теоретик аппарат. Максат-бурычыбызга ирешү өчен Хәрәзми иҗат иткән “Мәхәббәтнамә” әсәренең Ә.Нәҗип варианты, текстын файдаландык. Төп текстларга өстәп В.Хаков, Э.Наджип, Ф.Ш. Нуриева, Х.Х.Кузьмина, И.Б.Бәшәрова һ.б. галимнәрнең фикерләре хезмәтне язуда зур ярдәм күрсәтте. 

§ 1. Хәрәзминең “Мәхаббәтнамә” әсәре

     Алтын Урдада рәсми һәм күпчелек халыкның сөйләме аралашу теле татар теле булган. Бу телдә күп санлы язма истәлекләр, сүзлекләр, әдәби әсәрләр, рәсми документлар язылган,  арада гарәпчә, фарсыча язылган текстлар да очрый.  Хезмәтебездә шуларның берсенә тукталып китәрбез. Ул –Харәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәре.

     “Мәхәббәтнамә” әсәренең хәзерге көндә ике кулъязмасы бар. Алар икесе дә Лондонда Британ музеенда сакланалар. Бу язмаларның берсе уйгыр, икенчесе гарәп хәрефләре белән язылган. 

     Уйгыр нөсхәсе гарәп әлифбасында язылган күчермәгә караганда кыскарак. Безнең илгә ул фотокопия хәлендә 1952 елда кайта. 14 кәгазьдән, 28 биттән тора. Анда “Сүз башы” исеме астында 14 бүлек, 3 газәл бирелгән. Бу вариант әсәр язылгач, 79  елдан соң күчерелгән, шуңа күрә борынгырак санала. Күчерүче – Мансур бакшый дигән кеше. Һиҗри 835 ел хәзерге исәп белән 1353 елга туры килә. Димәк, уйгыр тексты Мансур бакшый (бакшый – күчерүче, язучы мәгънәсендә) тарафыннан Йөзд шәһәрендә (хәзерге Иран территориясендә) языла.

     Гарәп графикасында язылган  “Мәхәббәтнамә” – шактый тулы вариант. Моны Мәскәү галиме Ә.Нәҗип бастырып чыгара. Ул 47 биттән тора, барлыгы 948 шигъри юлны эченә ала. 

     Гарәп хәрефләре белән язылган нөсхәдә  4, 8, 11 бүлекләр фарсы телендә язылган. Бу – шагыйрьнең Көнчыгыш Иран культурасы, әдәбияты белән мәгълүматлы, якыннан таныш булуы һәм фарсы телен яхшы белүе турында сөйли [6:57]. 

     Хезмәттә төп  чыганак итеп Мәскәү галиме Ә.Нәҗипнең “Хорезми Мухаббат – наме” (Наджип А. Хорезми. Мухаббатнамэ. – М.: Изд. вост. литературы, 1961) текстыннан файдаландык. Китап кереш, текст транскрипциясе, тәрҗемә, текстка аңлатма, сүзлек, кушымта һәм гарәпчәдә бирелгән тексттан гыйбарәт. Ул әсәрнең төзелеше ягыннан “намә” жанрына күбрәк туры килә һәм аны саклый. 

     “Мәхәббәтнамә” поэмасының нигезендә кыпчак сөйләме ята. Ул шул чордагы башка төрки тел үзенчәлекләре (угыз, уйгур) белән аралашып бара. Автор үзе яшәгән чорның тел үзенчәлекләрен саклап калу ниятеннән, шул телдә әсәр иҗат итәргә тели. 

     В.В.Бартольд “Мәхәббәтнамә”не Алтын Урда чорында иң иртә иҗат ителгән әсәрләрдән саный. Мәгълүм булганча, поэманың гарәп, уйгур телләрендә язылган вариантлары саклана. Уйгур телендәге вариант А.М.Щербак тарафыннан 1959 елда тикшерелә.

     Гарәп телендә күчерелгән вариантында да кыпчак теленә хас архаик формалар сакланганлыгы мәгълүм. Э.Нәҗип әсәрнең уйгур телендәге вариантын бары текст өлешенә кагалышлы сорауларны ачыкларга ярдәм итәргә мөмкин дип саный.

     “Мәхәббәтнамә” поэмасының тел үзенчәлеген өйрәнүнең тагын бер мөһим ягын билгеләп үтәргә мөмкин. Татар телен күп яктан элекке кыпчак телләренә якынайткан күренешләр күп. Мәсәлән, сүз башында [й] авазының еш кулланылуы (йегет, йылан, йомгак һ.б.); сүзнең беренче һәм соңгы иҗекләрендә  [й] [и] [у] [ү] сузыкларының тар әйтелүе; озын сузыкларның булмавы; сузыклар арасында килгәндә саңгырау авазларның яңгыраулашуы; сүзнең уртасында һәм ахырында [гъ] [г] авазларының [в] (вау) га (агыр – аwыр, таг – таw ); сүз уртасында [г]  авазының [й] га күчүе (сыгыр – сыйыр); сүз ахырында, кайбер очракларда сүз уртасында [гъ], [г] авазларының әйтелмәве (тулугъ – тулы, татлугъ – татлы, катыйгъ – каты һ.б.); сүз башында кайбер авазларның саңгырау аваз белән әйтелүе (татлы, тел, төш); дифтонгларның актив кулланылуы; алмашлыкларның м белән бирелеше һ.б. үзенчәлекләрнең күбесе, кыпчак телләреннән тыш, болгар телендә дә киң урын алган була. 

   “Мәхәббәтнамә” поэмасын өйрәнү дә безгә әдәби тел нормаларын билгеләргә ярдәм итә. Бу исә, үз чиратында, әдәби телнең формалашуына зур йогынты ясый. Шуңа күрә әлеге хезмәттә әсәрнең теле фонетик яктан тикшерелә, авазларга характеристика бирелә һәм кайсы тел сүзенең, төрки, яисә гарәп-фарсы телләренең үзенчәлеге норма буларак кабул ителүе билгеләнә. Болар барысы да тел тарихын чагыштырмача өйрәнергә ярдәм итә. 

§2. Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәрендә [а] һәм [ә] авазларының кулланылыш үзенчәлеге
     Хәрәзми “Мәхәббәтнамә” әсәрендә [а] авазыннан башланган төрки сүзләрне актив кулланган, гарәп-фарсы чыгышлы сүзләр аз очрый. Мәсәлән:   ачылды, айақ, артуқ (төрки чыгышлы), ағаз, аби (гарәп чыгышлы).
     Нәтиҗәдә, сүз башында озын әйтелешле [а] авазы төрки чыгышлы сүзләрдә норма булып тора.

     [а] авазы сүз уртасында да актив кулланыла. Текстта төрки һәм гарәп-фарсы чыгышлы сүзләр тигез дәрәҗәдә диярлек очрый: улашмас, баксаң (төрки), падишаҳы, мәйдан (төрки)
     Сүз ахырында исә [а] авазы сирәк кулланыла. Мәсәлән: қара (төрки),      сәба (гарәп).           
      Сүз башында [ә] авазының кулланылышы гарәп-фарсы чыгышлы сүзләрдә норма булып тора: әндишә, әфсанәси. Төрки сүзләр чагыштырмача сирәк очрый: әйа, әййуб.     

     Сүз уртасында [ә] авазы иң актив кулланылган төркем. Тексттагы сүзләрнең күбесе гарәп-фарсы чыгышлы, төрки чыгышлы сүзләр чагыштырмача аз очрады. Мәсәлән: кирәкмас, өгрәнүлар (төрки), нәзма, рәхим (гарәп). Сүз ахырында [ә] авазы сирәк кулланыла. Текстта төрки һәм гарәп-фарсы чыгышлы сүзләр тигез санда очрый. Мәсәлән: үзрә, ичрә (төрки), бадә, җүмлә (гарәп-фарсы).           

Йомгак

    Эшебез барышында тикшерү чыганагы итеп сайланган Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” поэмасында [а] һәм [ә]  сузык авазларның суз башы, сүз уртасы һәм сүз ахырында кулланылышы ягыннан  тикшерелде. Хезмәттә куелган максатка ирешү өчен иң элек картотека җыеп, аннары  аларны сузык авазларның нинди позициядә килүенә һәм сүзләрнең килеп чыгышына бәйле төркемләдек. Бу әсәрне тикшерүебез түбәндәге нәтиҗәләргә китерде:
     [а] авазы текстта еш кулланылган. Мәсәлән: ачылды, артуқ. Гарәп сүзләрендә исә, кыска сузыклар язуда күрсәтелми. Мәсәлән: мақсудум,  Мустафа.

     [а] авазы кулланылган сүзләрнең күпчелеген төрки - татар сүзләре тәшкил итә. Мәсәлән: булутлар, ташдин, таң.
     [ә] авазының кулланылышына килсәк, ул сүз башында түбәндәгечә очрый: әндишә, әрыслан.

     Сүз уртасында [ә] авазы күп кулланыла. Мәсәлән: мевәсини, хирәдни. Сүз ахырында [ә] авазы түбәндәгечә очрый:  үзрә, ичрә. [ә] авазының күпчелеген гарәп, аннан соң төрки – татар сүзләре тәшкил итә, аз санда фарсы чыгышлы сүзләр очрый.

Шушы юнәлештә Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәрендәге [а] һәм [ә]   авазларның текстта кулланыш үзенчәлеге ачыкланды.  
     Нәтиҗәдә, Хәрәзминең “Мәхәббәтнамә” әсәренең эчтәлегендә генә түгел, фонетик нигезендә дә чорга хас үзенчәлекләр чагылыш табуы ачыкланды. Әсәрдә сузык авазларны өч: сүз башы, уртасы, ахыры позицияләреннән чыгып өйрәнү урта гасырларда иҗат ителгән язма истәлекләр теле өчен закончалыклы күренешләрне ачыкларгы ярдәм итә.
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